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Sepher MattithYahu (Matthew) 
 

Chapter 4 

 

:nfch  whsny  noml  hrbdmh  ocwhy-ta  jwrh  acn  za  Matt4:1 

:‘´Š́Wµ† E†·Nµ’̧‹ ‘µ”µ÷¸� †́š´A¸…¹Lµ† µµ”º�E†́‹-œ¶‚ µ‰Eš́† ‚́ā́’ ˆ´‚ ‚ 

1. ‘az nasa’ haRuach ‘eth-Yahushuà hamid’barah l’ma`an y’nasehu hasatan. 
 

Matt4:1 Then `SWJY was led up by the Spirit  

into the wilderness to be tempted by the satan. 
 

‹4:1› Τότε ὁ Ἰησοῦς ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρηµον  
ὑπὸ τοῦ πνεύµατος πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου.   
1 Tote ho I	sous an	chth	 eis t	n er	mon hypo tou pneumatos 
 Then Yahushua was led up by the Spirit into the wilderness 

peirasth	nai hypo tou diabolou.   
 to be tempted by the devil.  
_____________________________________________________________________________________________

:boryw  hlyl  myobraw  mwy  myobra  wmwe  yrja  yhyw  2 

:ƒ´”̧š¹Iµ‡ †́�̧‹´� �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ �Ÿ‹ �‹¹”́A¸šµ‚ Ÿ÷E˜ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ 

2. way’hi ‘acharey tsumo ‘ar’ba`im yom w’’ar’ba`im lay’lah wayir’`ab. 
 

Matt4:2 And it came to pass after He had fasted forty days and forty nights,  

He was hungry. 
 

‹2› καὶ νηστεύσας ἡµέρας τεσσεράκοντα καὶ νύκτας τεσσεράκοντα,  
ὕστερον ἐπείνασεν.   
2 kai n	steusas h	meras tesserakonta kai nyktas tesserakonta, hysteron epeinasen.   
 He fasted forty days and forty nights, and afterwards He was famished.  
_____________________________________________________________________________________________  

rbd  hta  myhlah-nb  ma  rmayw  hsnmh  wyla  cgyw  3 

:mjll  hnyyhtw  hlah  mynbal 

š·AµC †´Uµ‚ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A �¹‚ šµ÷‚¾Iµ‡ †¶Nµ’̧÷µ† ‡‹́�·‚ �µB¹Iµ‡ „ 

:�¶‰´�̧� †́’‹¶‹̧†¹œ¸‡ †¶K·‚́† �‹¹’́ƒ¼‚́� 
3. wayigash ‘elayu ham’naseh wayo’mar  
‘im ben-ha’Elohim ‘atah daber la’abanim ha’eleh w’thih’yeynah l’lachem. 
 

Matt4:3 And the tempter came and said,  

If You are the Son of the Elohim, command that these stones become bread. 
 

‹3› Καὶ προσελθὼν ὁ πειράζων εἶπεν αὐτῷ,  
Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται.   
3 Kai proselth�n ho peiraz�n eipen autŸ,  
 The tempter came and said to Him, 

Ei huios ei tou theou, eipe hina hoi lithoi houtoi artoi gen�ntai.   
 “If You are the Son of the Elohim, command these stones to become bread.”  
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_____________________________________________________________________________________________  
mdah  hyjy  wdbl  mjlh-lo  al  bwtk  nh  rmayw  noyw  4 

:hwhy-yp  aewm-lk-lo  yk 

�́…́‚́† †¶‹¸‰¹‹ ŸCµƒ̧� �¶‰¶Kµ†-�µ” ‚¾� ƒEœ́J ‘·† šµ÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ … 

:†́E†́‹-‹¹– ‚́˜Ÿ÷-�́J-�µ” ‹¹J 
4. waya`an wayo’mar hen kathub  
lo’ `al-halechem l’bado yich’yeh ha’adam ki `al-kal-motsa’ phi-Yahúwah. 
 

Matt4:4 But He answered and said, “It is written, ‘the man shall not live on bread alone,  

but on every word that proceeds out of the mouth of JWJY.’” 
 

‹4› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Γέγραπται,  Οὐκ ἐπ’ ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος,  
ἀλλ’ ἐπὶ παντὶ ῥήµατι ἐκπορευοµένῳ διὰ στόµατος θεοῦ.   
4 ho de apokritheis eipen, Gegraptai, Ouk epí artŸ monŸ z	setai ho anthr�pos  
 But answering He said, “It is written, ‘The man does not live by bread alone, 

allí epi panti hr	mati ekporeuomenŸ dia stomatos theou.   
 but by every word that comes from the mouth of Elohim.’“  
_____________________________________________________________________________________________  

cdqh  ryo-la  nfch  whacyw  5 

:cdqmh  tyb  gg-tnp-lo  whdymoyw 

�¶…¾Rµ† š‹¹”-�¶‚ ‘´Š́Wµ† E†·‚́W¹Iµ‡ † 

:�́Ç™¹Lµ† œ‹·A „µB-œµM¹P-�µ” E†·…‹¹÷¼”µIµ‡ 
5. wayisa’ehu hasatan ‘el-`ir haqodesh  
waya`amidehu `al-pinath-gag beyth haMiq’dash. 
 

Matt4:5 Then the satan took Him into the holy city  

and had Him stand on the pinnacle of the house top of the Temple, 
 

‹5› Τότε παραλαµβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν  
καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ 

5 Tote paralambanei auton ho diabolos eis t	n hagian polin  
 Then the devil took Him to the holy city 

kai est	sen auton epi to pterygion tou hierou,  
 and placed Him on the pinnacle of the temple,  
_____________________________________________________________________________________________  

bwtk  yk  hfml  lpn  hta  myhlah-nb  ma  wyla  rmayw  6 

:klgr  nbab  pgt-np  knwacy  mypk-low  kl-hwey  wykalm  yk 

ƒEœ́� ‹¹J †́H´÷̧� �¾–̧’ †´Uµ‚ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A �¹‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:¡¶�̧„µš ‘¶ƒ¶‚́A •¾B¹U-‘¶P ¡¸’E‚́W¹‹ �¹‹µPµJ-�µ”¸‡ ¢́K-†¶Eµ˜̧‹ ‡‹́�́‚̧�µ÷ ‹¹J 
6. wayo’mer ‘elayu ‘im ben-ha’Elohim ‘atah n’phol l’matah  
ki kathub ki mal’akayu y’tsaueh-la’k  
w’`al-kapayim yisa’un’ak pen-tigoph ba’eben rag’leak. 
 

Matt4:6 and said to Him, If You are the Son of the Elohim, throw Yourself down;  

for it is written that, He shall  command His messengers concerning You;  

and on their hands they shall bear You up, lest You shall strike Your foot against a stone. 
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‹6› καὶ λέγει αὐτῷ, Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν κάτω·   
γέγραπται γὰρ ὅτι Τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ 
καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε, µήποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα σου.   
6 kai legei autŸ, Ei huios ei tou theou, bale seauton kat�;   
 saying to him, “If You are the Son of the Elohim, throw Yourself down; 

gegraptai gar hoti Tois aggelois autou enteleitai peri sou 
 for it is written that, ‘He shall command his angels concerning You,’ 

kai epi cheir�n arousin se,  
 and ‘In their hands they shall bear You up, 

m	pote proskopsÿs pros lithon ton poda sou.   
 lest at any time You shall dash Your foot against a stone.’“  
_____________________________________________________________________________________________

:kyhla  hwhy  ta  hsnt  al  bwtk  dwow  ocwhy  wyla  rmayw  7 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œ·‚ †¶Nµ’̧œ ‚¾� ƒEœ´J …Ÿ”̧‡ µµ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

7. wayo’mer ‘elayu Yahushuà w’`od kathub lo’ th’naseh ‘eth Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Matt4:7 `SWJY said to him,  

“it has also been written, You shall not try JWJY your El.” 
 

‹7› ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Πάλιν γέγραπται, Οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν θεόν σου.   
7 eph	 autŸ ho I	sous, Palin gegraptai, Ouk ekpeiraseis kyrion ton theon sou.   
 Yahushua said to him, “Again it is written, ‘Do not put YHWH our El to the test.’” 
_____________________________________________________________________________________________

dam  hbg  rh-la  whacyw  nfch  pswyw  8 

:ndwbkw  lbt  twklmm  lk-ta  wharyw   

…¾‚̧÷ µD¾ƒ́B šµ†-�¶‚ E†·‚́W¹Iµ‡ ‘´Š´Wµ† •¶“ŸIµ‡ ‰ 

:‘´…Ÿƒ̧�E �·ƒ·U œŸ�̧�¸÷µ÷ �́J-œ¶‚ E†·‚̧šµIµ‡ 
8. wayoseph hasatan wayisa’ehu ‘el-har gaboah m’od  
wayar’ehu ‘eth-kal mam’l’koth tebel uk’bodan. 
 

Matt4:8 Again, the satan took Him to a very high mountain  

and showed Him all the kingdoms of the world and their glory; 
 

‹8› Πάλιν παραλαµβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς ὄρος ὑψηλὸν λίαν  
καὶ δείκνυσιν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τοῦ κόσµου καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν 

8 Palin paralambanei auton ho diabolos eis oros huy	lon lian  
 Again, the devil took Him to a very high mountain 

kai deiknysin autŸ pasas tas basileias tou kosmou kai t	n doxan aut�n 
 and showed Him all the kingdoms of the world and their splendor;  
_____________________________________________________________________________________________

:yl  hwjtctw  dqt-ma  hnnta  kl  taz-lk  wyla  rmayw  9 

:‹¹� †¶‡¼‰µU̧�¹œ¸‡ …¾R¹U-�¹‚ †´M¶’̧U¶‚ ¡¸� œ‚¾ˆ-�́J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

9. wayo’mer ‘elayu kal-zo’th l’ak ‘et’nenah ‘im-tiqod w’thish’tachaweh li. 
 

Matt4:9 and he said to Him,  

“All these things I shall give You, if You fall down and worship me.” 
 

‹9› καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ταῦτά σοι πάντα δώσω, ἐὰν πεσὼν προσκυνήσῃς µοι.   
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9 kai eipen autŸ, Tauta soi panta d�s�,  
 and he said to Him, “All these I shall give You, 

ean pes�n proskyn	sÿs moi.   
 if You shall fall down and worship me.”  
_____________________________________________________________________________________________  

nfch  ynmm  rws  ocwhy  wyla  rmayw  10 

:dbot  wdbl  wtwaw  hwjtct  kyhla  hwhyl  bwtk  yk 

‘´Š́Wµ† ‹¹M¶L¹÷ šE“ µµ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:…¾ƒ¼”µU ŸCµƒ¸� ŸœŸ‚̧‡ †¶‡¼‰µU¸�¹U ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹µ� ƒEœ́� ‹¹J 
10. wayo’mer ‘elayu Yahushuà sur mimeni hasatan  
ki kathub laYahúwah ‘Eloheyak tish’tachaweh w’otho l’bado ta`abod. 
 

Matt4:10 Then `SWJY said to him, “Go from Me,  the satan!  

For it is written, You shall worship JWJY your El, and serve Him only.” 
 

‹10› τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ὕπαγε, Σατανᾶ·  γέγραπται γάρ,   
Κύριον τὸν θεόν σου προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις.   
10 tote legei autŸ ho I	sous, Hypage, Satana;  gegraptai gar,   
 Then Yahushua said to him, “Away with you, Satan! for it is written, 

Kyrion ton theon sou proskyn	seis kai autŸ monŸ latreuseis.   
 “Worship YHWH your El, and serve only Him.’“  
_____________________________________________________________________________________________

:whwtrcyw  mykalm  wyla  wcgn  hnhw  nfch  wnmm  pryw  11 

:E†Eœ¼š́�̧‹µ‡ �‹¹�́‚̧�µ÷ ‡‹́�·‚ E�̧B¹’ †·M¹†¸‡ ‘́Š´Wµ† EM¶L¹÷ •¶š¹Iµ‡ ‚‹ 

11. wayireph mimenu hasatan w’hinneh nig’shu ‘elayu mal’akim way’sharathuhu. 
 

Matt4:11 Then the satan left from Him;  

and behold, messengers came and began to minister to Him. 
 

‹11› Τότε ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διάβολος,  
καὶ ἰδοὺ ἄγγελοι προσῆλθον καὶ διηκόνουν αὐτῷ.   
11 Tote aphi	sin auton ho diabolos, kai idou aggeloi pros	lthon kai di	konoun autŸ.   
 Then the devil left Him, and behold, angels came and served Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

nnjwhy-ta  wrygsh  yk  ocwhy  omck  yhyw  12 

:lylgh  era  la  klyw 

‘´’́‰E†́‹-œ¶‚ Eš‹¹B¸“¹† ‹¹J µµ”º�E†́‹ µ”¾÷¸�¹J ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

:�‹¹�́Bµ† —¶š¶‚ �¶‚ ¢¶�·Iµ‡ 
12. way’hi kish’mo`a Yahushuà ki his’giru ‘eth-Yahuchanan  
wayele’k ‘el ‘erets haGalil. 
 

Matt4:12 And it came to pass when `SWJY heard  

that Yahuchanan had been taken into custody, He withdrew into the land of the Galil; 
 

‹12› Ἀκούσας δὲ ὅτι Ἰωάννης παρεδόθη ἀνεχώρησεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν.   
12 Akousas de hoti I�ann	s paredoth	 anech�r	sen eis t	n Galilaian.   
 Now having heard that John had been arrested, he withdrew to Galilee.  
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_____________________________________________________________________________________________

myh  tpc-lo  rca  mwjn-rpkb  bcyw  abyw  trenm  aeyw  13 

:yltpnw  nwlbz  lwbgb   

�́Iµ† œµ–¸�-�µ” š¶�¼‚ �E‰µ’-šµ–¸�¹A ƒ·�·Iµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ œ¶š¶˜̧M¹÷ ‚· ·̃Iµ‡ „‹ 

:‹¹�́U¸–µ’̧‡ ‘E�ºƒ̧ˆ �Eƒ̧„¹A  
13. wayetse’ miN’tsereth wayabo’ wayesheb biK’phar-Nachum  
‘asher `al-sh’phath hayam big’bul Z’bulun w’Naph’tali. 
 

Matt4:13 and leaving from Natsareth, He came and settled in Kaphar Nachum,  

which is by the sea side, in the region of Zebulun and Naphtali. 
 

‹13› καὶ καταλιπὼν τὴν Ναζαρὰ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς Καφαρναοὺµ τὴν 
παραθαλασσίαν  
ἐν ὁρίοις Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλίµ· 

13 kai katalip�n t	n Nazara elth�n katŸk	sen eis Kapharnaoum t	n parathalassian  
 He left Nazareth having come He settled in Capernaum by the sea, 

en horiois Zaboul�n kai Nephthalim;   
 in the territory of Zebulun and Naphtali,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rmal  aybnh  whyocy  yp-lo  rmanh  talml  14 

:š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† E†́‹¸”µ�̧‹ ‹¹P-�µ” š´÷½‚¶Mµ† œ‚¾�µ÷̧� …‹ 

14. l’malo’th hane’emar `al-pi  Y’sha`’Yahu hanabi’ le’mor. 
 

Matt4:14 This was to fulfill what was spoken  

through YeshaYahu (Isaiah) the prophet saying: 
 

‹14› ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος, 
14 hina pl	r�thÿ to hr	then  
 so that what had been spoken 

dia 5saiou tou proph	tou legontos,  
 through the prophet Isaiah might be fulfilled, saying:  
_____________________________________________________________________________________________  

ndryh  rbo  myh  krd  yltpn  heraw  nwlbz  hera  15 

:mywgh  lylg 

‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·” �́Iµ† ¢¶š¶C ‹¹�´U¸–µ’ †́˜̧šµ‚̧‡ ‘E�ºƒ̧ˆ †́˜̧šµ‚ ‡Š 

:�¹‹ŸBµ† �‹¹�̧„ 
15. ‘ar’tsah Z’bulun w’ar’tsah Naph’tali dere’k hayam  
`eber haYar’den G’lil hagoyim. 
 

Matt4:15 The land of Zebulun and the land of Naphtali, by the way of the sea,  

beyond the Yarden, Galil of the gentiles; 
 

‹15› Γῆ Ζαβουλὼν καὶ γῆ Νεφθαλίµ, ὁδὸν θαλάσσης,  
πέραν τοῦ Ἰορδάνου, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν,  
15 G	 Zaboul�n kai g	 Nephthalim, hodon thalass	s,  
 “Land of Zebulun, land of Naphtali, on the road by the sea, 

peran tou Iordanou, Galilaia t�n ethn�n,  
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 across the Jordan, Galilee of the gentiles —  
_____________________________________________________________________________________________    

lwdg  rwa  war  kcjb  myklhh  moh  16 

:mhylo  hgn  rwa  twmle  erab  ybcy 

�Ÿ…́B šŸ‚ E‚́š ¢¶�¾‰µA �‹¹�̧�¾†́† �́”´† ˆŠ 

:�¶†‹·�¼” Dµ„́’ šŸ‚ œ¶‡´÷̧�µ˜ —¶š¶‚̧A ‹·ƒ¸�‹ 
16. ha`am hahol’kim bachoshe’k ra’u ‘or gadol  
ysh’bey b’erets tsal’maweth ‘or nagah `aleyhem. 
 

Matt4:16 the people who were sitting in darkness saw a great light,  

and those who were sitting in the land and shadow of death, upon them a light dawned.” 
 

‹16› ὁ λαὸς ὁ καθήµενος ἐν σκότει φῶς εἶδεν µέγα,   
καὶ τοῖς καθηµένοις ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ θανάτου φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς.   
16 ho laos ho kath	menos en skotei ph�s eiden mega,  
 the people who sat in darkness have seen a great light, 

kai tois kath	menois en ch�ra �  
 and to the ones sitting in the region 

kai skia� thanatou ph�s aneteilen autois.   
and shadow of death light rose up among them.”  

_____________________________________________________________________________________________  
awrq  arql  ocwhy  ljh  ayhh  toh-nm  17 

:awbl  hbrq  mymch  twklm  yk  wbwc  rwmaw 

‚Ÿš´™ ‚¾ş̌™¹� µµ”º�E†́‹ �·‰·† ‚‹¹†µ† œ·”´†-‘¹÷ ˆ‹ 

:‚Ÿƒ´� †́ƒ¸š´™ �¹‹µ÷´�µ† œE�̧�µ÷ ‹¹J EƒE� šŸ÷́‚̧‡ 
17. min-ha`eth hahi’ hechel Yahushuà liq’ro’ qaro’  
w’amor shubu ki mal’kuth hashamayim qar’bah labo’. 
 

Matt4:17 From that time `SWJY began to preach  

and say, “Repent, for the kingdom of the heavens has drawn near.” 
 

‹17› Ἀπὸ τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς κηρύσσειν καὶ λέγειν, Μετανοεῖτε·   
ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.   
17 Apo tote 	rxato ho I	sous k	ryssein kai legein, Metanoeite;   

From then Yahushua began to preach and to say, “Repent, 

	ggiken gar h	 basileia t�n ouran�n.  
for the kingdom of the heavens is near.”  

_____________________________________________________________________________________________    
aryw  lylgh-my  dy-lo  wklhthb  yhyw  18 

  swrfp  arqnh  nwomc  myja  mycna  ync  hnhw 
:mh  mygyd  yk  myb  hdwem  mykylcm  wyja  yrdnaw 

‚̧šµIµ‡ �‹¹�́Bµ†-�́‹ …µ‹-�µ” Ÿ�̧Kµ†¸œ¹†¸A ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

“Ÿş̌Š¶– ‚́š¸™¹Mµ† ‘Ÿ”̧÷¹� �‹¹‰µ‚ �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧� †·M¹†¸‡ 
:�·† �‹¹„´Iµ… ‹¹J �́IµA †́…Ÿ˜̧÷ �‹¹�‹¹�̧�µ÷ ‡‹¹‰´‚ ‹µš¸Ç’µ‚̧‡ 

18. way’hi b’hith’hal’ko `al-yad yam-haGalil wayar’  
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w’hinneh sh’ney ‘anashim ‘achim Shim’`on haniq’ra’ Phet’ros  
w’An’d’ray ‘achiu mash’likim m’tsodah bayam ki dayagim hem. 
 

Matt4:18 And it came to pass as He was walking by the Sea of Galil,  

He saw two brothers, Shimeon who was called Phetros (Kepha), and Andray his brother,  

casting a net into the sea; for they were fishermen. 
 

‹18› Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας εἶδεν δύο ἀδελφούς,  
Σίµωνα τὸν λεγόµενον Πέτρον καὶ Ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ,  
βάλλοντας ἀµφίβληστρον εἰς τὴν θάλασσαν·  ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς. 
18 Peripat�n de para t	n thalassan t	s Galilaias eiden duo adelphous,  
 As He walked by the Sea of Galilee, He saw two brothers, 

Sim�na ton legomenon Petron kai Andrean ton adelphon autou, 
 Simon, who is called Peter, and Andrew his brother, 

ballontas amphibl	stron eis t	n thalassan;  	san gar halieis.   
casting a net into the sea—for they were fishermen.  

_____________________________________________________________________________________________

:mycna  ygydl  mkmycaw  yrja  wkl  mhyla  rmayw  19 

:�‹¹�́’¼‚ ‹·„¸Iµ…̧� �¶�̧÷‹¹ā¼‚µ‡ ‹́š¼‰µ‚ E�̧� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

19. wayo’mer ‘aleyhem l’ku ‘acharay wa’asim’kem l’day’gey ‘anashim. 
 

Matt4:19 And He said to them, “Follow after Me, and I shall make you fishers of men.” 
 

‹19› καὶ λέγει αὐτοῖς, ∆εῦτε ὀπίσω µου, καὶ ποιήσω ὑµᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων. 
19 kai legei autois, Deute opis� mou, kai poi	s� hymas halieis anthr�p�n.   

And He said to them, “Come follow Me, and I shall make you fish for people.”  
_____________________________________________________________________________________________

:wyrja  wklyw  twrmkmh  ta  hrhm  wbzoyw  20 

:‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ œŸš¾÷̧�¹Lµ† œ·‚ †´š·†̧÷ Eƒ̧ˆµ”µIµ‡ � 

20. waya`az’bu m’herah ‘eth hamik’moroth wayel’ku ‘acharayu. 
 

Matt4:20 Immediately they left their nets and followed after Him. 
 

‹20› οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν αὐτῷ.   
20 hoi de euthe�s aphentes ta diktua 	kolouth	san autŸ.   

Immediately they left the nets and followed Him.  
_____________________________________________________________________________________________

myrja  myja  mycna  ync  aryw  mcm  wrbok  yhyw  21 

ydbz-mo  hynab  wyja  nnjwhy-taw  ydbz-nb  bqoy-ta   
:mhyla  arqyw  mtwrmkm-ta  mynqtm  hmhw  mhyba   

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹‰µ‚ �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧� ‚̧šµIµ‡ �́�¹÷ Ÿş̌ƒ´”¸J ‹¹†̧‹µ‡ ‚� 

‹µÇƒµˆ-�¹” †´I¹’»‚́A ‡‹¹‰´‚ ‘´’́‰E†́‹-œ¶‚̧‡ ‹µÇƒµˆ-‘¶A ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚  
:�¶†‹·�¼‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ �́œŸş̌÷¸�¹÷-œ¶‚ �‹¹’̧Rµœ¸÷ †́L·†̧‡ �¶†‹¹ƒ¼‚  

21. way’hi k’`ab’ro misham wayar’ sh’ney ‘anashim ‘achim ‘acherim  
‘eth-Ya`aqob ben-Zab’dday w’eth-Yahuchanan ‘achiu ba’aniah `im-Zab’dday  
‘abihem w’hemah m’thaq’nim ‘eth-mik’m’rotham wayiq’ra’ ‘aleyhem. 
 

Matt4:21 And it came to pass, going on from there He saw two men, other brothers,  
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Yaaqob the son of Zabdday, and Yahuchanan his brother,  

in the boat with Zabdday their father, they mending their nets; and He called them. 
 

‹21› Καὶ προβὰς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφούς, Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου  
καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ µετὰ Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν  
καταρτίζοντας τὰ δίκτυα αὐτῶν, καὶ ἐκάλεσεν αὐτούς.   
21 Kai probas ekeithen eiden allous duo adelphous, Iak�bon ton tou Zebedaiou  
 As he went from there, He saw two other brothers, James son of Zebedee 

kai I�ann	n ton adelphon autou, en tŸ ploiŸ meta Zebedaiou tou patros aut�n  
 and his brother John, in the boat with their father Zebedee,  

katartizontas ta diktua aut�n, kai ekalesen autous.   
mending their nets, and He called them.  

_____________________________________________________________________________________________

:wyrja  wklyw  mhyba-taw  hynah-ta  hrhm  wbzoyw  22 

:‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ �¶†‹¹ƒ¼‚-œ¶‚̧‡ †́I¹’»‚́†-œ¶‚ †́š·†̧÷ Eƒ̧ µ̂”µIµ‡ ƒ� 

22. waya`az’bu m’herah ‘eth-ha’aniah w’eth-‘abihem wayel’ku ‘acharayu. 
 

Matt4:22 Immediately they left the boat and their father, and followed after Him. 
 

‹22› οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον καὶ τὸν πατέρα αὐτῶν ἠκολούθησαν αὐτῷ.   
22 hoi de euthe�s aphentes to ploion kai ton patera aut�n 	kolouth	san autŸ.   

Immediately they left the boat and their father, and followed Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

mhytwysnkb  dmlyw  lylgh-lkb  ocwhy  bsyw  23 

:mob  hwdm-lkw  hljm-lk  apryw  twklmh  trwcb  rcbyw 

�¶†‹·œŸI¹“·’̧�¹A …·Lµ�̧‹µ‡ �‹¹�́Bµ†-�́�̧A µµ”º�E†́‹ ƒ́“´Iµ‡ „� 

:�́”´A †¶‡¸…µ÷-�́�̧‡ †́�¼‰µ÷-�́J ‚·Pµš¸‹µ‡ œE�̧�µLµ† œµšŸā̧A š·Wµƒ̧‹µ‡ 
23. wayasab Yahushuà b’kal-haGalil way’lamed bik’nesiotheyhem  
way’baser b’sorath hamal’kuth way’rape’ kal-machalah  
w’kal-mad’weh ba`am. 
 

Matt4:23 `SWJY was going throughout all the Galil, teaching in their synagogues  

and proclaiming the good news of the kingdom, and healing every kind of disease  

and every kind of sickness among the people. 
 

‹23› Καὶ περιῆγεν ἐν ὅλῃ τῇ Γαλιλαίᾳ διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν  
καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον  
καὶ πᾶσαν µαλακίαν ἐν τῷ λαῷ.   
23 Kai peri	gen en holÿ tÿ Galilaia� didask�n en tais synag�gais aut�n  
 And He went in all Galilee, teaching in their synagogues 

kai k	ryss�n to euaggelion t	s basileias kai therapeu�n pasan noson  
 and proclaiming the good news of the kingdom and curing every disease 

kai pasan malakian en tŸ laŸ.   
and every sickness among the people.  

_____________________________________________________________________________________________  
ta  wyla  waybyw  ayrws  era-lkb  aey  womcw  24 

mydc  yzwjaw  mybwakmw  mylj-lkb  mynomh  mylwjh-lk 
:mapryw  myrba  yknw  jry  ykmw     
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œ·‚ ‡‹́�·‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ ‚́‹¸šE“ —¶š¶‚-�́�̧A ‚́˜́‹ Ÿ”̧÷¹�̧‡ …� 

�‹¹…·� ‹·ˆE‰¼‚µ‡ �‹¹ƒŸ‚̧�µ÷E �¹‹´�»‰-�́�̧A �‹¹Mº”¸÷µ† �‹¹�Ÿ‰µ†-�́J 
:�·‚́P¸š¹Iµ‡ �‹¹š´ƒ·‚ ‹·�̧’E µ‰·š́‹ ‹·Jº÷E  

24. w’shim’`o yatsa’ b’kal-‘erets Sur’ya’ wayabi’u ‘elayu ‘eth kal-hacholim  
ham’`unim b’kal-chalayim umak’obim wa’achuzey shedim  
umukey yareach un’key ‘ebarim wayir’pa’em. 
 

Matt4:24 And His renown went out in all Surya; and they brought to Him  

all who were ill, those afflicting with all diseases and pains,  

and those were demon-possessed, epileptics, paralytics; and He healed them. 
 

‹24› καὶ ἀπῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν·  καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ  
πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νόσοις καὶ βασάνοις συνεχοµένους [καὶ] 
δαιµονιζοµένους καὶ σεληνιαζοµένους καὶ παραλυτικούς, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς.   
24 kai ap	lthen h	 ako	 autou eis hol	n t	n Syrian;   
 So his fame spread throughout all Syria, 

kai pros	negkan autŸ pantas tous kak�s  
 and they brought to Him all the sick, 

echontas poikilais nosois kai basanois synechomenous  
 those who were afflicted with various diseases and suffering from torments,  

[kai] daimonizomenous kai sel	niazomenous kai paralytikous, kai etherapeusen autous.  
and being demon-possessed, epileptics, and paralytics, and He cured them.  

_____________________________________________________________________________________________

myroh  rco-nmw  lylgh-nm  mynmh  mynmh  wyrja  wklyw  25 

:ndryl  rbomw  hdwhyw  mlcwrymw   

�‹¹š´”¶† š¶ā¶”-‘¹÷E �‹¹�́Bµ†-‘¹÷ �‹¹’¾÷¼† �‹¹’¾÷¼† ‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ †� 

:‘·ÇšµIµ� š¶ƒ·”·÷E †́…E†‹¹‡ �¹‹µ�́�Eš‹¹÷¸‡  
25. wayel’ku ‘acharayu hamonim hamonim min-haGalil umin-`eser he`arim  
w’miYrushalam wiYahudah ume`eber laYar’den. 
 

Matt4:25 Large crowds and crowds followed after Him from Galilee  

and from the Decapolis and from Yerushalam and Yahudah and from beyond the Yarden. 
 

‹25› καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ ∆εκαπόλεως  
καὶ Ἱεροσολύµων καὶ Ἰουδαίας καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου.   
25 kai 	kolouth	san autŸ ochloi polloi apo t	s Galilaias kai Dekapole�s  
 And great crowds followed Him from Galilee, the Decapolis, 

kai Hierosolym�n kai Ioudaias kai peran tou Iordanou.   
 Jerusalem, Judea, and beyond the Jordan. 
 


